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Summary

The officer Sirringanudaiyan Parantaka Miivendavélan who has been mentioned in
the previous records (Nos. 200 and 202) is stated to have enquired into the temple
affairs and to have enhanced the scale of offerings from the unpaid balance of paddy
collected from the assembly of Tiraimiir which was a devadana village of the temple.
The record belongs to the 4th year and the 170th day of the reign of Parakésarivarman
who took the head of the Pandya king.

As shown in the Madras Epigraphical Report for 1916, page 118, paragraph 15, the days
given after the regnal year of the king have to be taken as those that expired after the
completion of that year.
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Edition

{1> (svasti $ri) [||] pantiyanai talaikonta kopparake$aripanma<{r>k=ku yantu (4)
Avatu (na)l 100 7 10 nal tiruvitaimarutil (Alvar) koyilil munpil kiitatte tiruvitaimarutil
A()va(r) $rika;thy?<{ryy>am A(ra)ykinra Atikarikal cirrinkan Ut(ai)yan k; e?<oyil-
mayilai Ana para; t?<{n>takamuventavelan tiruvitaimaruti<<I>> Alvar tevatanam
tiraimur tevatanabrahmate(ya)mum satana(p)pati kettu satanattil tiraimur tevatanam
kuti; fii?<ni>kki kita; t?<{n>tamaiyi; [1?<I>um<2> (tir)aimur tevatanabrahmateyam
satana{pypati paficavaram I(runiirru Ampa)ttu Arukalanel Atta<k>katavar(ka)l
[|]] patim(@)rru kettu patimarril niirru Arupatin kalame Attavarukinramaiy[iJalum
tiraimur teva(ta)nam Irupatirru veliyum kuti; ni?<{ni>kki; cc?<rr>illai Enru Enndrruk
kalame Attivaraninramaiyil tiraimur tevatanam cetapati satanam (ko)tuvaruka Enru
satanam kettu Inta satanattil kutinikki kita; t?<n>tamai<{3>(yil In)nilam Irupatirru
veli(yum) Ivarke yantu mi mi<nru) (3) Ava(tu) [5+] Olaippati tiruvitaimaruta(ne)nnpum
marakkalal Trantayirattennirrukkalattuk=kum Atai Olai(p)pa(ti) A [5+] ttum Itte-
var (te)vat(ana)brahmateyam tiraimur sabhaiyar munpu niirru Arupatin kalame
Atti varukinramaiyil [5+] (s)atanam kettu Inta sa tanattil pafi(cavaram I)runiirru
Ampattaru kala nedDlu Attakkatava{rD>kalatamaiyilum Ipparicu muta<{s>lakki
Ittevarutaiya munpil pa(tim)arru kettu Era nivanta{fi>ce(y)tu [6+] nru $rikaryam
Aralyykinra Ati(kd)rikal cirrinkan Utaiyan koyilmayilai Ana parantakamuven-
tavelan (E)va tirai(y)mur [5+] (ti)ruvitaimarutil nakarattarum Iruntu nicata{p)pati
patimarru nivanta{m) ceytapa(ti) A()varku cen(ne)l kuttal Arici{y} ciru(kalai)kku
ti(ruvamu)ta(ri)ci panlrunaliyum Ucca{m) potaikku tiruAmutarici patin Afifialiyum
Ucca{m) potaikku<5) pali A [4+] yum (Ira)vaikku tiruAmutarici panpnirunaliyum
Travai<6ykku pali Arici [2+] yum A(r)ddhayamattukku tiruAmutarici Ennaliyum
pil(lai)<{7>yar kanavatiya(rkku cirukalai)kku tiruAmutarici Irunaliyum U(cca)m
potaikku tiruAmu(tari)<8>ci Irunali(yu)m (Aka) [8+] Amutarici ;A?<Ai>mpat-
tumunnaliyu>m [4+] Arici (t0)<{9>nippatakku A(finaliyum tip)parupypu nicati
nanali Uriyum pillaiyarku paruppu Uriyum<10) palakayam ni(ca)ti milaku Alakkum
katuku Ulakkum kariAmutukku kaykkari Amutu Onrum<ii> pulinka(ri)Amutu
(O)arum porikkari Amutu Onrum nicati carkaraiAmutu na{i2 >rpalavaraiyum valaip-
palam nicatam Irupatum ney Amutu nicati{13> nali Uriyum tayiramutu nicati
Ennaliyum Ataikka<y)> Amutu nicati Enpa<14>tum verrilai Amutu teri munru parrum
n; 07<i>rramutum Uppamutu{m) Ip<15>paricu nivan{tapm Ak(ki I)tu cantratittaval
Itu panmahes$vararaksai [||]



Apparatus

<1> §rikathyam « Read srikaryyam. — <{1> tiruvitaimarutil » The letter | appears to have
been omitted first and inserted later on.

{2 Attavarukinramaiy[[iJalum  In the impression we see the sign of i above ya which
has been subsequently erased. — {2 Attivaraninramaiyil  The syllable ma written
above the line in the impression just over the letter yi cannot be explained.

<3> mii » mii stands for minru.
<6> Arici [2+] yum « The gap might have contained the syllables nali.

<14 niirramutum « Read nirramutu which probably refers to the lime used in chewing
betel-leaf.

<15 Ak(ki I)tu « Akki Itu may stand for Akkiyatu.

Translation by Krishna Sastri 1920

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 4th year and the 170th day (of the reign) of king
Parakésarivarman who took the head of the Pandya (king), the officer Sirrin-
ganudaiyan Koyilmayilai alias Parantaka-Muvendavélan examining in the front hall
of the temple of the lord of Tiruvidaimarudil the sacred temple business of the lord of
Tiruvidaimarudil heard the terms of the documents (relating) to the dévadana and brah-
madeya (village) Tiraimtir which was a dévadana of the lord of Tiruvidaimarudil, and
found out that the devadana of Tiraimiir was stated in the documents to be a kudinikki
village (i.e., one freed from tenancy rights) and that the devadana-brahmadéya village
of Tiraimiir according to the (above) documents had to measure out two hundred and
fifty-six kalam of pafichavdra paddy. (But) hearing the padimarru (customary scale) of
expenses of the temple (he) found that for the padimarru only one hundred and sixty
kalam (of paddy) was being measured out. Also (it was asserted) that the dévadana (village)
Tiraimiir of 20 veli was not a kudinikki and that only eight hundred kalam (of paddy)
were being measured. He then asked the (original) document which made Tiraimiir into
a devadana (village) to be produced (before him), heard it (and found) in this document
that (the village) was stated to be kudinikki (i.e., freed from tenancy rights) and that this
land of 20 veli, according to the deed . .. .. in the 3rd year (of the reign) of this same
(king), (was to have measured out) two thousand and eight hundred kalam of paddy by the
measure (called) Tiruvidaimarudan according to the deed of contract (adai-6lai). Since
(thus) the assembly of Tiraimiir, the devadana-brahmadeéya (village) of this god, has been
measuring out one hundred and sixty kalam only of panchavara paddy in the past while,



according to the document examined, it is found that two hundred and fifty-six kalam
of paddy have to be measured out (under this head), the thus (accumulated balance)* was
converted into a capital and after hearing the existing scale of expenses in presence of
this god, it was ordered that a higher scale of expenses (may be adopted). (The following)
is the list of current daily expenses, drawn up according to the (increased) scale, ...... of
Tiraimiir and the merchants (nagarattar) of Tiruvidaimarudil being present, under the
orders of the officer Sirringanudaiyan Koyil Mayilai alias Parantaka-Miivendavélan
who scrutinizes the sacred temple business.

(L. 4.) Twelve nali of pounded rice of superior paddy for the sacred rice-offering to the
god in the early morning; fifteen nali for the sacred rice-offering at midday; and one
ndli [of rice] for the bali at midday; twelve ndli for the sacred rice-offering in the night
and [one nali] of rice for the bali at night; eight measures for the sacred rice-offering
at midnight. To (the god) Pillaiyar Ganapati, two measures for the sacred rice-offering
in the early morning; two measures for the sacred rice-offering at midday; thus in all .
....... fifty-three ndli for the [sacred] rice-offering ... ... and (one) tini, (one) padakku
and five nali of rice ... ... four ndli and one uri daily of good dhall and one uri of dhall
for Pillaiyar. The sundry spices (required) every day (were): (one) alakku of pepper and
(one) ulakku of mustard; the daily vegetable-offering? (consisted of ) one kaykkari-amudu,
one pulingari-amudu and (one) porikkari-amudu; four and a half palam of sugar-offering
daily; twenty plantain fruits every day; (one) nali and (one) uri of ghee offering daily;
eight nali of curd offering daily; a daily offering of eighty areca-nuts; three parru of
choice betel-leaf offering; chunam(nirru) offering; and salt-offering. This is how the
scale of expenses was drawn up. May this be under the protection of all Mahésvaras as
long as the moon and the sun (endure)!
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*The original text has evidently omitted to mention here the other discrepancy, viz., that of measuring
sight hundred kalam (as landlord’s share ?) instead of 2,800 according to the adai-olai. The accumulated balance
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2See Epigraphia Indica, Vol. IX, page 92.
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